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—ПРИ­ХО­ДИ­ЛИ от Гри­го­рье­вых за ка­кой-то кни­гой, но я ска­за­ла, что вас нет дома. По­чта­льон при­нес га­зе­ты и два пись­ма.

»Man ist von den Gri­gor­jews da­ge­we­sen, um ir­gend­ein Buch zu ho­len, und ich sag­te, Sie sei­en nicht zu Hau­se. Der Brief­trä­ger brach­te die Zei­tun­gen und zwei Brie­fe.

Кста­ти, Ев­ге­ний Пет­ро­вич, я про­си­ла бы вас обра­тить ваше вни­ма­ние на Се­ре­жу. Сего­дня и тре­тье­го дня я за­ме­ти­ла, что он ку­рит.

Üb­ri­gens möch­te ich Sie, Je­w­ge­nij Pe­tro­witsch, auf Sser­jo­scha auf­merk­sam ma­chen. Heu­te und vor­ges­tern sah ich ihn rau­chen.

Когда я ста­ла его усо­ве­щи­вать, то он, по обык­но­ве­нию, за­ткнул уши и гром­ко запел, что­бы за­глу­шить мой го­лос.

Als ich ihm Vor­wür­fe mach­te, hielt er sich, wie im­mer, die Oh­ren zu und be­gann laut zu sin­gen, um mei­ne Stim­me zu über­tö­nen.«




Ев­ге­ний Пет­ро­вич Бы­ковский, про­ку­рор окруж­но­го суда,

Je­w­ge­nij Pe­tro­witsch By­kow­skij, Staats­an­walt am Kreis­ge­richt,

толь­ко что вер­нув­ший­ся из за­се­да­ния и сни­мав­ший у себя в ка­би­не­те пер­чат­ки,

der so­eben aus ei­ner Ver­hand­lung heim­ge­kom­men war und sich in sei­nem Ka­bi­nett die Hand­schu­he aus­zog,

погля­дел на докла­ды­вав­шую ему гу­вер­нантку и засме­ял­ся.

blick­te die Gou­ver­nan­te, die ihm die­ses mel­de­te, an und lach­te.




— Се­ре­жа ку­рит… — по­жал он пле­ча­ми. — Во­об­ра­жаю себе это­го ка­рапу­за с па­пи­ро­сой! Да ему сколь­ко лет?

»Sser­jo­scha raucht…« sag­te er ach­sel­zu­ckend. »Wie mag wohl die­ser Knirps mit ei­ner Zi­ga­ret­te im Mun­de aus­se­hen. Wie alt ist er denn jetzt?«




— Семь лет. Вам ка­жет­ся это не­се­рьезным, но в его годы ку­ре­ние со­став­ляет вред­ную и дур­ную при­выч­ку,

»Sie­ben Jah­re. Ih­nen er­scheint es un­wich­tig, doch in sei­nem Al­ter ist das Rau­chen eine schlech­te und schäd­li­che An­ge­wohn­heit,

а дур­ные при­выч­ки сле­ду­ет ис­ко­ре­нять в самом на­ча­ле.

schlech­te An­ge­wohn­hei­ten soll man aber gleich am An­fang be­kämp­fen.«




— Со­вер­шен­но вер­но. А где он бе­рет та­бак?

»Sehr rich­tig. Und wo nimmt er den Ta­bak her?«




— У вас в сто­ле.

»Aus Ih­rem Schreib­tisch.«




— Да? В та­ком слу­чае при­шли­те его ко мне.

»So? In die­sem Fal­le schi­cken Sie ihn mir ein­mal her.«




По ухо­де гу­вер­нантки Бы­ковский сел в кре­сло перед пись­мен­ным сто­лом, за­крыл гла­за и стал ду­мать.

Als die Gou­ver­nan­te ge­gan­gen war, setz­te sich By­kow­skij in den Ses­sel vor dem Schreib­tisch, schloß die Au­gen und ver­sank in sei­ne Ge­dan­ken.

Он рисо­вал в во­об­ра­же­нии сво­е­го Се­ре­жу по­че­му-то с гро­мад­ной, ар­шин­ной па­пи­рос­кой,

Er stell­te sich sei­nen Sser­jo­scha mit ei­ner rie­sen­großen, el­len­lan­gen Zi­ga­ret­te im Mun­de,

в об­ла­ках та­бачно­го дыма, и эта ка­ри­ка­ту­ра за­став­ля­ла его улы­бать­ся;

in gan­ze Wol­ken von Ta­bakrauch gehüllt vor, und die­se Ka­ri­ka­tur ließ ihn lä­cheln;

в то же вре­мя се­рьез­ное, оза­бо­чен­ное лицо гу­вер­нантки вы­зва­ло в нем воспо­ми­на­ния о дав­но про­шед­шем, на­по­ло­ви­ну за­бы­том вре­ме­ни,

zu­gleich hat­te er aber das erns­te, be­sorg­te Ge­sicht der Gou­ver­nan­te in ihm Er­in­ne­run­gen an die längst ver­gan­ge­ne, halb ver­ges­se­ne Zeit wach­ge­ru­fen,

когда ку­ре­ние в шко­ле и в дет­ской вну­ша­ло пе­да­го­гам и ро­ди­те­лям стран­ный, не со­всем по­нят­ный ужас.

wo das Rau­chen in der Schu­le und im Kin­der­zim­mer den Päd­ago­gen und den El­tern ein ei­gen­tüm­li­ches, nicht ganz ver­ständ­li­ches Grau­en ein­flö­ßte.

То был имен­но ужас. Ре­бят без­жа­лост­но по­ро­ли, ис­клю­ча­ли из гим­на­зии, ко­верка­ли им жиз­ни,

Es war ein rich­ti­ges Grau­en. Man züch­tig­te die Kin­der er­bar­mungs­los mit Ru­ten, re­le­gier­te sie von den Schu­len und verd­arb ih­nen das gan­ze Le­ben,

хотя ни один из пе­да­го­гов и от­цов не знал, в чем имен­но за­клю­ча­ет­ся вред и пре­ступ­ность ку­ре­ния.

ob­wohl kei­ner der Päd­ago­gen und Vä­ter zu sa­gen wuß­te, warum ei­gent­lich das Rau­chen so ver­bre­che­risch und schäd­lich sei.

Даже очень ум­ные люди не за­труд­ня­лись во­е­вать с по­ро­ком, ко­то­ро­го не по­ни­ма­ли.

Selbst sehr klu­ge Men­schen un­ter­lie­ßen es nicht, ge­gen ein Las­ter an­zu­kämp­fen, das sie im Grun­de gar nicht ver­stan­den.

Ев­ге­ний Пет­ро­вич вспо­мнил сво­е­го ди­рек­то­ра гим­на­зии, очень об­разо­ван­но­го и до­бро­душ­но­го ста­ри­ка,

Je­w­ge­nij Pe­tro­witsch er­in­ner­te sich sei­nes Gym­na­si­um­di­rek­tors, ei­nes sehr ge­bil­de­ten und gut­mü­ti­gen al­ten Herrn,

ко­то­рый так пу­гал­ся, когда за­ста­вал гим­на­зи­ста с па­пи­рос­кой,

der beim An­blick ei­nes rau­chen­den Gym­na­sias­ten im­mer so furcht­bar er­schrak,

что блед­нел, не­медлен­но со­би­рал экс­трен­ный пе­да­го­ги­че­ский со­вет и при­го­ва­ри­вал ви­нов­но­го к ис­клю­че­нию.

daß er er­bleich­te, so­fort eine au­ßer­or­dent­li­che Sit­zung des Leh­rer­kol­le­gi­ums ein­be­rief und den Schul­di­gen zur Di­mis­si­on ver­ur­teil­te.

Уж та­ков, ве­ро­ят­но, за­кон об­ще­жи­тия: чем не­по­нят­нее зло, тем оже­сто­чен­нее и гру­бее бо­рют­ся с ним.

Das ist wohl ein Ge­setz der mensch­li­chen Ge­mein­schaft: je un­ver­ständ­li­cher ein Übel ist, um so hart­nä­cki­ger und ro­her kämpft man da­ge­gen.
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